
Your style!
À ta manière!



YOUR STYLE! À TA MANIÈRE!
Sopela has a different style: youth, alternative, funny, adven-
turous, natural…

Surfer style!

The high quality of its waves make it the epicenter of surfing 
in this area, giving it a unique atmosphere that is breathed 
throughout the whole year. 

Beachy style!

Sopela has extensive and beautiful beaches where, in ad-
dition to surf lovers, many people come to enjoy the good 
atmosphere, a privileged environment and spectacular sun-
sets. 

Natural style!

The beaches also give us breathtaking views of its cliffs and 
its Flysch, creating a unique landscape with great charm.

Besides, Sopela is perfect for staying close to the main  
tourist attractions of Bizkaia, to practice adventure sports 
such as paragliding, mountain biking, hiking, discovering its 
cultural heritage, its festivals, its gastronomy…

Sopela has everything you need for enjoying some days in 
your style!

Sopela a un style différent : jeune, alternatif, amusant, aventu-
rier, naturel…

Style surfeur!

La grande qualité de ses vagues lui rendent l’épicentre du 
surf de la zone, en apportant une ambience singulière qui 
se respirer tout au long de l’année. 

Style côtier!

Sopela compte avec des belles plages étendues où ont ren-
dez-vous pas seulement les aimants du surf mais aussi de 
beaucoup de gents qui viennent partager cette bonne am-
bience dans un environnement privilégié et des couchées 
de soleil spéctaculaires. 

Style naturel!

Les plages nous offrent aussi des vues imprésionantes des 
falaises et son Flysch configurant un espace singulier avec 
beaucoup de charme.

D’autant plus, Sopela est parfaite pour se loger proche des 
principaux lieux d’intérêt touristiques de Biscaye, practiquer 
des sports d’aventure comme la parapente, faire des par-
cours en mountain bike, en marche, découvrir son patrimoi-
ne culturel, ses fêtes, sa gastronomie…

Sopela a tout ce dont tu as besoin pour en jouir quelques 
jours à ta manière!



Arriatera–Atxabiribil 

Flanked by cliffs and opened to the sea, it is one of the best 
beaches in the Basque Country for the practice of surfing. It 
also counts with the maximum environmental certification 
at european level: the EMAS certify.

Barinatxe

Also known as “La Salvaje”, is another large beach for surfing, 
taking a dip, sunbathing or take long walks along its seashore. 
Every year the internationally recognized nudist race takes 
place.

Meñakoz

A wild beach with charm, far from the urban center, perfect 
for those who look for quiet spaces where nudism can be 
practised. Also ideal for expert surfers because of it’s worlwide 
known wave: a strong right with good height and barreling 
sections.

The bus service (Sopelbus) connects the town with the bea-
ches of Arriatera-Atxabiribil and Barinatxe.

Arriatera–Atxabiribil 

Flanquée par des falaises et ouverte à la mer, il s’agit d’une des 
meilleures plages du Pays Basque pour practiquer le surf. En 
plus elle compte avec la qualification maximale de certifica-
tion environemmentale au niveau européen: la vérification 
EMAS.

Barinatxe

Connue aussi comme “La Salvaje”, la sauvage, est une autre 
plage étendue où practiquer le surf, prendre un bain, prendre 
le soleil ou faire des longues promenades par la rive de la 
mer. Toutes les années, il y a une course nudiste internatio-
nelle consacrée.

Meñakoz

Une plage sauvage et avec charme, éloignée du centre urbain, 
parfaite pour ceux qui cherchent la tranquilité et des lieux 
moins connus. Idéale aussi pour les surfeurs experts du à sa 
vague de reconnaissance mondiale: une droite très forte, de 
grande taille et avec des sections de tube.

Le service d´autobus (Sopelbus) connecte le village aux pla-
ges Arriatera-Atxabiribil et Barinatxe.

ALL THE YEAR TO THE BEACH! À LA PLAGE TOUTE L’ANNÉE!

ES-EU-000081

Arriatera - Atxabiribil Beach 
Arriatera - Atxabiribil Plage

ES-EU-000081



Sopela has a great natural and scenic attractive. The cliffs’ 
route, covered by a green mantle, is one of the best choices 
to enjoy the panoramic views that the coast of Biscay offers, 
in a hike that alternates cliffs and beaches in where we will 
discover capricious stone formations scuplted by the sea 
during millions of years as the Flysch or the shallow tide.

Sopela possède un grand atractif naturel et en termes de 
paysage. Sa route par les falaises, couverte d’une couche 
verte permanente, est une des formes les plus belles d’en 
profiter des belles panoramiques qui nous offre le littoral 
de Biscaye, une promenade qui altèrne des plages et des 
falaises où nous découvrirons des capricieuses formations 
rocheuses érigées par la mer comme le Flysch ou le ras de 
marée.

A ROUTE OF HEIGHT! UNE ROUTE D’HAUTEUR!

Sopela, besides a spectacular coastline, offers you the  
posibility to get into a world of dolmens, mounds and 
campsites, witness of a prehistoric past.

A route that crosses a way surrounded by forests, will show 
us a total of 7 funerary mounds and also will guide us to the 
top of mount Munarrikolanda (257m) where we can enjoy 
its fantastic views to the seaside or the countryside.

Sopela, en plus d’offrir son spéctaculaire littoral, propose 
s’introduire dans un monde de dolmens et gisements qui 
son témoins de son passé préhistorique.

Un des parcours nous porte sur un chemin entouré par des 
bois où nous pouvons voir 7 sites funéraires et nous seront 
guidés jusqu’au sommet de mon Munarrikolanda (257m) 
d’où nous pourrons profiter des belles vues panoramiques 
de côte où d’intérieur.

A RETURN TO PREHISTORY! UNE PROMENADE PAR LA  
PRÉHISTOIRE!

Sopela was part of the defensive line built between 1936 and 
1937 by the Provisional Government of the Basque Country 
in a try to defend Bilbao. 

This line included trenches, machine gun sites (nests), ob-
servatories, iron wires... remainings of this important militar 
work that you can visit in the sides of Arene and Urkomendi.

Sopela faisait partie d’une ligne défensive construite entre 
1936 et 1937 par le gouvernement provisionel d’Euskadi 
dans un essai de défendre Bilbao.

Cette ligne comptait avec des tranchées, des sites pour mi-
traillette (nids), fils et observatoires… vestiges de cette œuvre 
militaire que vous pouvez visiter à Arene et Urkomendi.

IRON BELT: 
A STRONG DEFENSE

CEINTURE DE FER:  
UNE DÉFENSE FÉRREUSE



CULTURAL HERITAGE 
RELIGIOUS BUILDINGS

San Pedro Church
Located in the town centre, with its Renaissance style dates 
back from the 16th Century.

El Carmen Hermitage
Located in Larrabasterra neighbourhood, it is a modern  
construction.

San Andrés Hermitage
Located next to the road to Plentzia, it is a rustic construction from 
the 13th Century.

Santa Marina Hermitage
Located in Santa Marina Crags, from where you can see the 
whole coast of Biscay.

PATRIMOINE CULTUREL
BÂTIMENTS RELIGIEUX 

San Pedro Eglise
Située au centre-ville, elle est de style renaissance et date du 
XVIème siècle (année 1520). 

Ermite El Carmen
Située dans le quartier de Larrabasterra. Elle est de construction 
moderne.

Ermite San Andrés
Elle se situe dans la route vers Plentzia, il s’agit d’une  
construction rustique du XIIIème siècle.  

Ermite Santa Marina
Située sur les rochers de Sainte Marine, d’où on peut apprécier 
toute la côte de Biscaye.

FROM HERMITAGE TO HERMITAGE D’ERMITE EN ERMITE

San Andrés Hermitage 
Ermite San Andrés 

El Carmen Hermitage Ermite El CarmenSan Pedro Church San Pedro Eglise View from Santa Marina Vue depuis Santa Marina



SCULPTURES AND STATUES 

Surfer
From 1996. Located in Iberre Bridge.

Guitarist
From 2002. Located in Sipiri Street.
Angus Young sculpture, ACDC’s guitarist.

Skater girl
From 2000. Located in the Town Hall Square.

Whale tale
1999. Located in Iturrieta Park.

Cyclist
From 2003. Located next to the swimming pools.
It is a tribute to Joane Somarriba cyclist.

Propeller
From 2002. Located in the roundabout in Sipiri Street.
It is an authentic boat propeller, a tribute to the naval engineers.

Anchor
From 1999. Located in Bentatxu Street.
It is a tribute to the sailors of “Puente de la Marina Mercante”.

The palm
From 1999. Located in Urgitxieta Square.

SCULPTURES ET STATUES 

Surfeur
1996, située dans le Pont Iberre. 

Guitariste
2002, située dans la rue Sipiri. 
Sculpture de Angus Young, guitariste d’ACDC.

La patineuse
2000, située dans la Place de la Mairie. 

Queue de Baleine
1999, située dans le parc Iturrieta.

Cycliste
2003, située dans les piscines.
Hommage à la cycliste Joane Somarriba.

Hélice
2002, située dans le rond-point de la rue Sipiri.
Il s’agit d’une vraie hélice de bateau, elle fait hommage      
aux conducteurs de bateaux.

Ancre
1999, située dans la rue Bentatxu.  
Hommage aux marins du Pont de la marine marchande.

Le palmier
1999, située dans la place Urgitxieta.

STREET ART ART À PIED DE RUE

Surfer
Surfeur 

Skater girl
La patineuse

ADCD´s guitarist 
Guitariste d´ACDC



First of all, have fun at your style. 

If you are looking for strong emotions, you could always  go 
paragliding from the cliffs and enjoy the panoramic views of 
all the coastal area.

To practice surf o bodyboard the Sopela’s beaches have 
non-stop waves, being for that reason one of the reference 
sites of the Basque Coast for surfers. 

Santa Marina Crags are also a good option for those who 
enjoy climbing.

If what you prefer is hiking, enjoying the natural surroundings 
your way, you have differente hiking routes:

• Route of the cliffs

• Munarrikolanda route

• Munarri route

Tout en premier, t’amuser à ton style.

Si tu cherches des sensations fortes tu peux toujours te  
lancer en parapente des les falaises et jouir des belles vues 
de la côte. 

Pour practiquer le surf ou le bodyboard les plages de Sopela 
ont des vagues sans cesse, en étant un des lieux de référence 
du Pays Basque pour la practique de ces sports.

Les rochers de Santa Marina sont aussi une bonne option 
pour ceux qui goûtent de l’escalade.

Si ce que vous préférez est une tranquille promenade 
et jouir à ta manière des espaces les plus naturels, tu as  
plusieures routes à pied:

• Route de Munarrikolanda

• Route des falaises

• Route Munarri

WHAT TO DO IN SOPELA? QUE FAIRE À SOPELA?



And if your aim is the party and enjoying a good ambience, 
take note of the following dates:

FESTIVITIES

• San Pedro: 29th June
• El Carmen: 16th July
• Santa Marina: 20th July
• Euskal Jaia: 2nd weekend of September 
• San Andres: 30th November

Et si t’aime bien les fêtes, tiens en compte les suivantes  
dates:

FÊTES

• San Pedro: 29 Juin
• El Carmen: 16 Juillet
• Santa Marina: 20 Juillet
• Euskal Jaia: deuxième week-end de Septembre
• San Andrés: 30 Novembre

WHERE TO EAT? OÙ MANGER?

ARDO BERRI
Doctor Landa, 3
Tel.: 94 685 10 05

CERVECERÍA ARTADI
Artadibide, 1
Tel.: 94 676 10 58

CHINO MANDARÍN
Landabe, 6
Tel.: 94 676 69 51

GAMBRINUS
Iparraguirre, 1
Tel.: 94 676 40 80

KEBAB SOPELA
Sertutxa, 4
Tel.: 94 657 45 22

LA ATALAIA  
DEL GARDOKI
Mendieta, 47
Tel.: 686 61 78 27 

MEÑAKOZ JATETXEA
Zubigane, 1
Tel.: 94 657 27 09

OWL COFFEE HOUSE
Enrike Urrutikoetxea, 5
Tel.: 94 612 68 11

PIZZERÍA MEC MEC
Enrike Urrutikoetxea, 3
Tel.: 94 676 56 55

PIZZERÍA TOTÓ
Bentatxu, 1
Tel.: 94 676 53 11

TELEPIZZA
Enrike Urrutikoetxea, 2
Tel.: 94 644 00 00

URBASO
Sabino Arana, 14
Tel.: 94 676 29 51

VÖLKER PAULANER  
BIERHAUS
Akilino Arriola, 7
Tel.: 94 676 43 16

GOXO BREAK
Gatzarriñe, 14 A
Tel.: 94 676 31 12

IRU-BIDE
Loiola Ander Deuna, 34
Tel.: 94 676 29 12

KUX KUX
Gatzarriñe, 3
Tel.: 94 656 46 45

TIP TOP
Loiola Ander Deuna, 44
Tel.: 94 676 17 11

URGITXIETA
Gatzarriñe, 10
Tel.: 94 676 53 48

CERVECERÍA SOPELA  
(Camping)
Atxabiribil Avenue, 30
Tel.: 94 676 61 97

EL PEÑÓN
Atxabiribil Avenue, 82
Tel.: 94 676 07 86

GOIZALDE
Atxabiribil Avenue, 60
Tel.: 94 676 06 57

SOPELA

LARRABASTERRA

BEACH AREA / ZONE DE PLAGE



Sopela is very close to places of tourist interest:

• Bizkaia Bridge
• Butron Castle
• Guggenheim Bilbao Museum 
• San Juan de Gaztelugatxe

SURROUNDINGS

WHERE TO SLEEP? OÙ DORMIR?

HOTEL MODUS VIVENDI ***
Sipiri street, 32 / Rue Sipiri, 32
48600 Sopela

  94 676 70 77
info@hotelmodusvivendi.com
www.hotelmodusvivendi.com

HOTEL GOIZALDE **
Atxabiribil Avenue, 60
48600 Sopela

  94 676 06 57 / 94 676 61 44
hotelgoizalde@hotelgoizalde.com
www.hotelgoizalde.com

CAMPING SOPELANA
Atxabiribil Avenue, 30
48600 Sopela

  94 676 19 81
Móvil (24 h.): 649 11 57 51 
recepcion@campingsopelana.com
www.campingsopelana.com

CASA RURAL TELLERI
Arriatera Avenue, 17
48600 Sopela

  94 676 58 88 / 686 11 04 74
silviasope@gmail.com
www.telleri.com

LES ALENTOURS
Sopela est située près d’autres lieux d’intérêt touristique:

• Pont de Biscaye
• Château de Butrón
• Musée Guggenheim Bilbao 
• San Juan de Gaztelugatxe

Guggenheim Bilbao Museum 
Musée Guggenheim Bilbao

San Juan de Gaztelugatxe 

CAMPERVAN AREA  
CAMPING-CAR PARKING
Opening dates / Date  
d’ouverture: 01/06 - 30/09    

  GPS: 43.373677,-2,989617

Open on Easter / Ouvert à 
Pâques.

On bank holidays, check at 
the Tourist Office / Les jours 
fériés, demander à l’Office de 
Tourisme.

MOANA ECO SURF HOUSE
Martxoak 8, 4A
48600 Sopela

  94 676 48 59
info@moanaecosurfhouse.com
www.moanaecosurfhouse.com



ACTIVE TOURISM COMPANIES  
ENTREPRISES DE TOURISME ACTIF

Barinatxe Beach 
Barinatxe Plage

ALOKA SOPELA SURF & SUP
Kukullu 1B, bajo izq.

  605 72 15 94
www.alokasurf.com • alokasurf@gmail.com 

GORKA YARRITU SURF ESKOLA SOPELA
Arriatera Beach / Arriatera Plage 

  667 55 78 39 
www.surfeskolasopelana.com • comercial@surfeskolasopelana.com

JAIKI SURF & SUP ESKOLA
Arriatera Beach / Arriatera Plage

  607 76 16 10 / 697 83 50 52
info@jaikisurfeskola.com • www.jaikisurfeskola.com

URIBE KOSTA SURF ESKOLA 
Barinatxe Beach / Plage La Salvaje

 617 46 75 64
www.uribekostasurfeskola.com • info@aldersurfeskola.com 

LA SALBAJE SURF ESKOLA
Arriatera, 83

  675 65 07 13
www.lasalbajesurfeskola.com • info@lasalbajesurfeskola.com 

PEÑATXURI SURF ESKOLA
Arriatera Beach / Arriatera Plage 

  600 30 02 44 / 675 59 12 66 
www.escueladesurfsopelana.com • ptxsurfeskola@gmail.com

PARAPENTE BIZKAIA
Barinatxe Beach / Plage La Salvaje

  688 62 54 60 
www.parapentebizkaia.com • info@parapentebizkaia.com

PARAPENTE SOPELANA
Arriatera Avenue, 85 / Arriatera Avenue, 85

  607 21 34 31 
www.parapentesopelana.com • parapentesopelana@gmail.com 
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@SopelaTurismo

INFORMATION POINT SOPELA 
POINT D’INFORMATION DE SOPELA

Aretxabaleta Enparantza, 1 - 48600 Sopela
 Sopela 

 94 406 55 19
turismo.sopelaudala.org • turismo@sopela.eus

TIMETABLE / HORAIRES
October-May / Octobre-Mai 
Monday-Friday / Lundi-Vendredi: 10:00-14:00
Bank Holidays: closed / Fériés: fermé 

June and September / Juin et Septembre
Monday-Saturday: 10:00-14:00 / 16:00-18:00  
Sundays and Bank Holidays: 10:00-14:00  
Lundi-Samedi: 10:00-14:00 / 16:00-18:00
Dimanches et fériés: 10:00-14:00

July and August / Juillet et Août
Everyday: 10:00-15:00 / 16:00-19:00 
Tous les jours: 10:00-15:00 / 16:00-19:00

SUMMER INFORMATION POINT 
POINT D´INFORMATION D´ÉTÉ

Arriatera parking - 48600 Sopela

TIMETABLE / HORAIRES
July and August / Juillet et Août 
Everyday / Tous les jours: 11:00-15:00 / 16:00-19:00

SOPELA TOURIST OFFICE 
OFFICE DE TOURISME DE SOPELA  

Loiola Ander Deuna, 28 - 48600 Sopela
 Larrabasterra 

 94 406 55 19
turismo.sopelaudala.org • turismo@sopela.eus

TIMETABLE / HORAIRES
October-May / Octobre-Mai 
Mondays: closed
Tuesday-Saturday: 10:00-14:00 / 16:00-18:00
Sundays and Bank Holidays: 10:00-14:00 
Lundi: fermé
Mardi-Samedi: 10:00-14:00 / 16:00-18:00  
Dimanches et fériés: 10:00-14:00

June and September / Juin et Septembre
Monday-Saturday: 10:00-14:00 / 16:00-18:00  
Sundays and Bank Holidays: 10:00-14:00  
Lundi-Samedi: 10:00-14:00 / 16:00-18:00
Dimanches et fériés: 10:00-14:00

July and August / Juillet et Août
Everyday: 10:00-15:00 / 16:00-19:00 
Tous les jours: 10:00-15:00 / 16:00-19:00
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